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Сбор эмпирических данных является неотъемлемой частью любого современного исследования  
в  области  языкознания.  До  изобретения  электронной  вычислительной  техники  ученые-лингвисты 
вручную собирали и обрабатывали языковой материал. Зачастую этап сбора материала для исследова-
ния занимал много лет, а поиск необходимых единиц языка в уже отобранном материале и его обнов-
ление являлись весьма трудоёмкими задачами [1].

Развитие компьютерных технологий, появление возможности сканирования и оптического рас-
познавания символов, а также популяризация сети Интернет, привели к бурному росту количества тек-
стов в электронном формате, и дали толчок к возникновению корпусной лингвистики.

По  мнению  C.  Йоханссона,  корпусная  лингвистика  в  своём  современном  виде  возникла  
в США и Западной Европе в 1970-е гг. В это время были открыты первые лаборатории, где лин-
гвисты и программисты стали работать совместно над проблемами автоматической обработки ес-
тественного языка [9].

В  последующие  годы  было  разработано  большое  количество  корпусов  для  различных  языков: 
корпус английского языка ‘Тhe Brown corpus’, корпус немецкого языка ‘DWDS’, Корпус испанского 
языка ‘Corpus de Referencia del Español Actual (CREA)’, Корпус итальянских текстов Болонского уни-
верситета ‘CORIS’ и т. д. Важнейшую роль в становлении российской корпусной лингвистики сыгра-
ло создание Национального корпуса русского языка [6].

Корпусный подход достаточно широко описывается в научной литературе. Так, с точки зрения 
А.А. Барковича «в парадигме  современных исследований языка корпусная лингвистика  выделяется 
методологической универсальностью и эффективностью» [2, c. 5]. Однако А.И. Горожанов и И.А. Гу-
сейнова считают, что уже готовый языковой корпус не является гибким инструментом и не всегда мо-
жет быть адаптирован для решения узкоспециализированной задачи, как, например, анализ текста ли-
тературного произведения с целью получения количественных и качественных данных для заданных 
параметров [8]. Таким образом, возникает потребность повышения уровня автоматизации построения 
лингвистических корпусов.

В данный момент на рынке представлено множество библиотек для автоматической обработки 
естественного языка (NLP), среди них NLTK, spaCy, CoreNLP и мн. др. Библиотеки NLP предлагают 

* Работа выполнена под руководством Горожанова А.И., доктора филологических наук, доцента, профессора кафедры грамма-
тики и истории немецкого языка ФГБОУ ВО «МГЛУ».
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широкие возможности для корпусных исследований, но в тоже время требуют знание языков програм-
мирования. Как правило, это делает невозможным использование данных инструментов лингвистами,  
не обладающими навыками программирования.

В  лаборатории  фундаментальных  и  прикладных  проблем  виртуального  образования  Мос-
ковского  государственного  лингвистического  университета  разрабатывается  специальное  про-
граммное  обеспечение  для  корпусных  исследований,  которое  использует  библиотеку  “spaCy”.  
Это означает, что база данных лингвистического корпуса строится исходя из функциональных воз-
можностей “spaCy” (sentencizer, tokenizer, lemmatizer, morphologizer). Sentencizer определяет границы 
предложения. Tokenizer разбивает текст на токены (словоформы, знаки препинания и т. д.). Lemmatizer 
представляет собой компонент конвейера для лемматизации. Morphologizer определяет часть речи то-
кена и прогнозирует его морфологические признаки [10].

Лингвистический корпус хранится в базе данных ‘SQLite’, которая включает в себя две таб-
лицы – для токенов и для предложений. Таблица предложений состоит из восьми колонок. Колон-
ка ‘id’ является первичным ключом и создаётся автоматически. Колонка ‘sentnum’ хранит данные 
о  порядковом номере  предложения и  связывает  две  таблицы  связью «один  ко многим». Колон-
ка ‘senttext’  содержит  текст  предложения.  Дополнительные  пять  колонок  оставлены  пустыми  
на случай расширения характеристик предложения. Таблица токенов состоит из 12 колонок. Ко-
лонка ‘id’ является первичным ключом и генерируется автоматически. Колонка ‘tokennum’ предна- 
значена для порядкового номера токена. Колонка ‘sent_num’ выполняет функцию внешнего ключа 
и содержит информацию о порядковом номере предложения, в состав которого входит токен. Ко-
лонка ‘tokentext’ предназначена для текста токена, ‘tokenpos’ – для кода части речи, ‘tokenlemma’ – 
для  леммы.  Колонка  ‘tokenattr’  хранит  данные  о  морфологических  характеристиках  токена.  
Как и в первой таблице, дополнительные пять колонок оставлены пустыми на случай расширения 
характеристик токена [3].

В  нашем  исследовании  в  качестве  материала  для  демонстрации  функциональных  возмож-
ностей указанного корпусного менеджера выступает оригинальный текст романа Артура Конана 
Дойла «Затерянный мир» в формате TXT [7]. Текстовый файл подлежит нормализации – «транс-
формации в такой вид, который был бы удобен для автоматической обработки с помощью специа-
лизированного программного обеспечения» [4, с. 8]. С помощью языка программирования ‘Python’ 
была проведена замена серий из двух и более пробелов на одинарный пробел, а также удаление 
символов переноса строки. Название романа, названия глав и нумерация страниц были удалены 
вручную.

Загрузка текстового документа и автоматическое заполнение базы данных лингвистического кор-
пуса заняло около двадцати минут.

По классификации, предложенной А.В. Зубовым, полученный корпус является одноязычным (ан-
глийский язык) литературным художественным исследовательским статическим размеченным полно-
текстовым и синхроническим [5].

К  базе  данных  лингвистического  корпуса  были  сделаны  запросы  на  получение  следующих  
параметров:

1)  количественное соотношение заданных частей речи в тексте, а именно: существительных, гла-
голов, прилагательных, местоимений, сочинительных и подчинительных союзов;

2)  распределение личных местоимений по грамматическому роду;
3)  количество употреблений заданных модальных глаголов, а именно: can  (could), may  (might), 

must, should; и список предложений, содержащих данные модальные глаголы.
В результате в тексте романа было найдено 13821 существительное, 9350 глаголов, 6029 прилага-

тельных, 11012 местоимений, 2768 сочинительных союзов и 2457 подчинительных союзов. Получен-
ные данные представлены ниже (см. рис. 1 на с. 83).
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Рис. 1. Количественное соотношение заданных частей речи

Что касается распределения личных местоимений по родам, то в тексте романа было обнаруже-
но 1587 местоимений мужского рода, 84 местоимения женского рода и 1336 местоимений среднего 
рода (см. рис. 2).

Рис. 2. Распределение личных местоимений по грамматическому роду

Самым частотным модальным глаголом в тексте является глагол ‘can’. В форме настоящего време-
ни он встречается 162 раза и входит в состав 152 предложений, в форме прошедшего времени – 291 раз 
в  269  предложениях. Модальный  глагол  ‘may’  в  форме  настоящего  времени  используется  130  раз  
в 120 предложениях, в форме прошедшего времени – 74 раза в 71 предложении. Модальные глаго-
лы ‘should’ и ‘must’ встречаются 141 и 88 раз в 131 и 86 предложениях соответственно (см. рис. 3).

Рис. 3. Количество употреблений заданных модальных глаголов
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Подчеркнем,  что  представленные  данные  были  получены  полностью  автоматическим  путем,  
без  предварительной  трудоемкой  разметки  лингвистического  корпуса.  Приведённые  примеры  за-
просов  не  исчерпывают  возможности  разработанного  программного  обеспечения,  которое  позволя-
ет  получать  контексты  (предложения)  для  начальных форм  слов,  сочетаний  частей  речи,  заданных 
частей  речи  с  определенными морфологическими  признаками  и  пр.  Кроме  этого,  имеется  возмож-
ность генерировать частотный список токенов лингвистического корпуса, в том числе и по отдельным  
частям речи.

Подобное программного обеспечение позволяет решать ряд прикладных задач, связанных с ана-
лизом и интерпретацией художественного текста, например: реферирование содержания, определение 
ключевых локаций повествования, оценка гендерной структуры текста, анализ идиостиля автора и пр.

Перспективным, на наш взгляд,  является расширение функционала программы и  ее  апробация  
на текстах различных языков.
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